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Cucmemu MmawunHo20 nepexkiady Mmarwmv O00mMuk 00 6CIX cgep 00CLKOi
JisinbHocmi, 1 3a0iAHI HABIMb Y nepekiaoax Xxyoodchuvoi naimepamypu. Haykosyi
3a3Ha4arOmMb, WO MAWUHHUL NEPeKIad MAE 8eNUKI NEPCNeKmMUBU PO3BUMK)Y Ma € HAUMeHU
MPYOOMICMKUM y NOPIGHAHHI 3 pOOOMOI0 TH00UHU-nepexnadaua. Came momy 3 A619€MbCs
nompeba awanizy MunosuUx NOMULOK MAUUHHO20 NepeKaady, WO CHPUSMUME IXHbOMY
VHUKHEHHIO 8 MAUOYymMHbOMY HA HOOANbWUX emanax pOo36UMKY CUCEM HEeUPOHHO2O0
MAWUHHO20 NepeKaaiy.

Y cmammi pozenanymo ma npoananizosano axkicms yYKpaiHCbKOMOBHO20 Nepexiady
ICNAHOMOBHO20 ONOBIOAHHS AP2EeHMUHCbK020 nucbMmennuxa Xynio Kopmacapa “Amigos”,
BUKOHAHO20 cucmemor mawunnozo nepexnady JinJl (Deepl). Ompumanuii mexcm
nepexnady 0yno NOpieHAHO 3 OQIYIUHUM VKPATHCObKOMOBHUM NEPeKIadoM, BUKOHAHUM
J00uHo-nepekiaoavem. Texcm nepexnady 6yio 00CaioNceHo 3 NO3UYii HAs8HUX NOMUTOK,
a MaKod’c BU3HAYEHO MUNU I KLIbKICMb NOMUNOK, NPURYWEHUX NPU 3ACMOCYBAHHI CUCmeMU
mawunnoeo nepexnady [inJl (DeepL). V oocnioscenni 6yau sukopucmani memoo auanisy,
Memoo cunmesy, Memoo NOPIGHAHHS OPUSIHALY ma nepexiady. Bpaxogyrouu Kinbkicmes ma
3HAUYWICMb NOMUIOK 3 0271510y HA IX 6NJUE HA CYMHICMb MEKCMY 8 MediCax 8)y3bK020 mda
WUPOKO20 KOHMEKCMY, MU 3poOUlU BUCHOBOK NPO O0080Ji BUCOKY SAKICMb NepeKiady
onogioanus. byno euznaueHo, wo 3acmocy8anHs MAUUHHO20 nepexiady OJisl NepeKiady
MBOPI6 XYOOHCHLOI TiMmepamypu 8 Medxncax Manoi npo3u € NOMeHYiuHO MONCIUBUM Mmda
oiegum npu 0608 ’s13K080MY NOOANLUIOMY Peda2yB8AHHI OMPUMAHO20 MEKCMY NepeKkiady
JIIOOUHOI-NepeKiadayem. 3 Memoio NONINUEHHS AKOCI MAUWUHHO20 NepeKiady meKCcmis
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XYO0JCHbOI  imepamypu  po3poOneHo peKoMeHOayii no 800CKOHANEHHIO poOOmu
mauwunHnozo nepexnaoayda /{inJl (DeepL).

Kniouoei cnosa: mawunnuii nepekiao, nepexnadaybki NOMUIKU, MEKCM Xy00HCHbOT
nimepamypu, 6y3bKuti KOHMeEKCH, WUPOKUL KOHMeKCM, N00UHa-nepexknalay, cucmema
MauurHo2o nepekiady DeeplL.
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Machine translation systems permeate all spheres of human activity, including the
field of literary translation. Scholars note that machine translation holds significant
potential for development and is less labor-intensive compared to the work of human
translators. Consequently, there is a need to analyze common errors in machine translation
to help avoid them in the future as neural machine translation systems continue to evolve.

This article examines and analyzes the quality of a Ukrainian translation of the
Spanish short story “Amigos” by Argentine writer Julio Cortdzar, performed by the
machine translation system DeepL. The translated text was compared with the official
Ukrainian translation done by a human translator. The translated text was analyzed for
errors, and the types of errors made by the DeepL system were identified. Additionally, the
number of errors was counted. The study employed methods of analysis, synthesis, and
comparison of the original and translated texts. Considering the number and significance
of the errors in terms of their impact on the essence of the text within narrow and broad
contexts, we concluded that the quality of the story's translation is relatively high. It was
determined that using machine translation for translating literary works, particularly short
prose, is potentially feasible and effective, provided that the translated text is subsequently
edited by a human translator. To improve the quality of machine translation of literary
texts, recommendations were developed to enhance the performance of the DeepL machine
translation system.

Keywords: machine translation, translation errors, literary text, narrow context,
broad context, human translator, DeepL machine translation system.

Beryn. [lopoky, y KOHTEKCTI CTPIMKOTO TEXHOJOTIYHOTO PO3BHUTKY, yCe

OibIa yBara HayKoBI[iB ()OKYCY€ThCS Ha TEXHOJIOT1T MammHAOT0 niepeknanxy (MII).
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Jlo TOTo X, MpaKTUKa 3aCTOCYBaHHS aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKIaAy CTa€ BCE OLIBII
MOIIUPEHOIO 1 B AISUIBHOCTI Npo(eCIHUX MepeKIaayiB, Kl HEPIAKO BIAIOTHCS 110
BukopuctanHss MII npu mnepeknaal TEKCTIB PIZHOIO piBHSA CKIAJHOCTI Ta
TEMAaTUYHOTO  CIPSMYBaHHS, M0 TMOSCHIOETHCS  3HAYHUM  ITiJIBUIICHHSIM
e(eKTUBHOCTI pOoOOTH yepe3 ii MOJErmeHHs Ta NPUCKOPEHHsS Oe3MmocepeaHbo
MPOIIeCy BIATBOPEHHS TEKCTIB 1HIIIOD MOBOK. MeHIe 3 THUM, MUTaHHS SKOCTI
BUXIJTHOTO TEKCTy, BHKOHAaHOro 3a jaomnoMoror MII, yce 1ie 3anuiaerbes
BIIKpUTUM. 30KpeMa YMMAaJIO JIHIBICTIB BJA€ThCA 1O MOPIBHAJIBHOIO aHaji3y
nepekyaay K MPOAYKTYy aBTOMAaTH30BaHOTO NIEPEKIIaay Ta MepeKiaay, BAKOHAHOTO
moauHo-tiepeknagadem [English Language Teaching 2016].

Opnak Tpeba 3a3HaYUTH, 110 ABTOMATU30BAHUN NEPEKIa] XyJ0KHIX TEKCTIB
€ BITHOCHO HOBHUM HAIPSIMKOM TMEPEKIaNalbKuX TOCHiIKEeHb, aJKE MPOTATOM
0araThOX pOKiB NEPEKIIA]] TBOPIB XYA0KHBOT JIITEPATypH BBAXKABCS CIA0KUM MICIIEM
MaIIMHHOTO TIEPEKJIaay, OCKUIBKM JUISI HUX XapaKTepHUW TBOPYHMHA TIAXI,
BapiaTUBHICTb CTUJIICTUYHUX (QITYp Ta MPUHOMIB BUPA3HOCTI; 10 TOTO %, BUXITHUN
TEKCT MOBUHEH BiJJI3CPKAJIOBATH JIOCBIJl YATAHHS TEKCTy opuriHany [[‘epOepod i
Topan 2020, Kenni 2022].

[TosiBa cy4acHOi mapagurMH MAaIIUHHOTO MEPEKNIany Yy MeKax IITy9HOTO
1HTEJIeKTY, KWW 3abe3reuye MiABUINECHHS IUIABHOCTI TMEpeKIaay Ta BITHOCHOTO
BIJIXO/1y BiJl OYKBaji3My IPH BIATBOPEHHI TEKCTY OPUTIHAITY, CIOHYKA€E JOCIITHUKIB
NpoaHadi3yBaTh TOTEHIIAl TEXHOJIOTli aBTOMAaTHM30BAHOTO TMepeKiiagy Ha
CydacHOMY eTarli i1 pO3BUTKY B KOHTEKCTI 3/1IHICHEHHS caMe XYJI0KHBOT'0 MEPEeKIamLy
[Toral, Wieling and Way 2018]. MosxuBocti 3actocyBanus MII npu BiaTBOpeHHI
JiTepaTypHUX TBOPIB 3 TEOPETUYHOI TOYKH 30py BCE YACTIIIE PO3TJIAIAETHCS B
nepeknaganpkux crymisx [Abdulfattah Omar and Yasser Gomaa 2020; Antonio
Toral and Andy Way 2014; Dorothy Kenny and Marion Winters 2020]. Ilpore, 3
iHIIIOTO 0OKYy, OpakKye pO3BIIOK, MPUCBIYCHUX IPAKTUYHOMY AacCIEKTy I[bOTO
NMUTaHHS, 30KpeMa aHaji3y SKOCTI MepeKiaay XyJOXKHIX TEKCTIB 3 iCIIAHCHKOI Ha
YKPaTHCBKY, III0 OOTPYHTOBYE aKTyaIbHICTh HAIIIOTO JTOCIIKCHHS.

Sk 3a3nauatore AHTOHIO Topana ta Ennmi Ve, «He3Bakaouu Ha CyTTEBHI
mporpec y rajiay3i aBTOMAaTH30BAaHOTO IIEPEKIaay B IIepioJ OCTaHHIX JBOX
JECSATUIIITh, Hapa3l HEMae€ JI0Ka3iB MEPCIEeKTUB TOTO, [0 MAIIMHHI Mepekiiagadi
3MOXXYTh OyTH KOPUCHUMHU TIPH TIEpEKIIaIi XyA0xkHiX TekcTiB» [Toral, Antonio 2018;
Way, Andy 2018, 12-14]. | xoua mosiBa CUCTEM HEHPOHHOTO MAIIIMHHOTO ITEPEKIIa Ty
CIpHsiIa BITHOCHOMY TIOKPAIIIEHHIO SIKOCT1 MEpeKyaay Ta CIpHsia WOTro OUTBIIiNA
rapMOHIHHOCTI, HaaMipHa nociiBHiCTh [Kenni 2022, 23-49], ska CTAHOBUTH BEJIUKY
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npoOJieMy ISl BIITBOPEHHS TEKCTIB XYJI0XKHBOI JIITEPATYPH, BCE II€ 3aTUIIAETHCS
CYTTEBOIO BaJI0I0 MAIIMHHOTO TMEPEKIIaay.

Hapasi cuctemn MammmHHOTO TEpeKiaay HaWKpalle BUKOHYIOTh MEpeKiaj
HEJIBO3HAYHUX KOPOTKUX TEKCTIB, IO i BUMarae Maiike OyKBaJbHE BIATBOPEHHS, Ha
BiMiHY BiJ TBopuoro nepekiany [Moorkens et al. 2018; Moorkens, Joss 2018]. TIpu
nepeksiaii JITepaTypHUX TBOPIB MPOIEC 3HAYHO YCKIQJAHIOETHCS HEOOX1THICTIO
KOMIUIEKCHOTO TiIXOy IO HbOTO, aJKE B IIbOMY BUIIAJKy CYTTEBY POJIb BiirpalOTh
HE JIMIIE JIEKCUYHI CKJIaJIOBI, aje U T1 eIEMEHTH LIapy HIATEKCTY, 1[0 HEMOXJIMBO
BIJITBOPUTU O€3 JCTATHHOTO O3HAHOMIICHHS Ta aHaNI3y TEKCTy opuriHamy. OTxe,
[IUIKOM TPUPOJHBO, MIO 30EpeKEHHs [IOCBiAy UYWUTAHHS TIOCTa€ HEBiJ EMHOIO
YacTUHOIO mpoliecy mnepeknany. [Ipore mymky mpo te, mo MII 30BciM He Mae
NEepPCIEKTUB Yy Taly3i MepeKiIaay XyJI0KHiX TBOPiB, BBAKAEMO HEMPAaBUILHOK. ToMy
HEOOX1HUM € aHaji3 TUNOBUX NMOoMUok MII, sikux WMOBIpHO MOXKHA Oy/ie YHUKATH
B MaiiOyTHROMY Ha TOJIAJIBIINX €TaraxX PO3BUTKY CHCTEM HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO
nepexiany.

['onoBHa MeTa 11i€i CTATTI MOJIATAa€ B TOMY, 1100 MPOBECTU MOPIBHSIBHUN
aHaJli3 TEePeKIaiB iCTAaHOMOBHOTO TEKCTY XYIOXKHBOI JIITEpaTypH Mayiol MPO3H,
BUKOHAHUX JHOIMHOO—TIpOodecitHUM nepexIagayeM, Ta CUCTEMOIO
aBTOMAaTU30BAaHOTO MEPEKIaay YKPaiHCbKOK MOBOIO.

Y xomi poOOTH 3aaiisi JOCATHEHHS TOCTaBIEHOI MeTH OyJI0 BHUKOHAHO
HACTYTIHI 3aBJaHH:

— aHaJji3 AKOCTI YKpaiHCbKOMOBHOTO MEpPeKIIaly iCIaHOMOBHOI'O OMOBITaHHS
3 TOUKH 30py HasIBHUX MMOMUJIOK;

— BHU3HAYEHHS THUIIIB HASBHUX IMOMMWJIOK, MPUIYIICHUX MPU 3aCTOCYyBaHHS
CHUCTEMH MaIuHHOTO nepekiany AinJl;

— miapaxyHok nmomuiaok MIL.

Marepianom Hamioi poOOTH CIIYTy€e OIOBIJaHHS BiJIOMOTIO apreHTHHCHKOTO
nucbMeHHnKa Xyiaio Kopracapa Amigos (ykp. «Jlpysi», MoBa opuriHaiy -
icrlaHChbKa) Ta MepeKyIaan 3a3Ha4€HOT0 TBOPY YKPaiHChKOIO MOBOIO. Y X011 poOOTH
Oyno TmpoaHai30BaHO HasgBHUN cepTU(DIKOBAaHUN YKpaiHOMOBHUHN TeEpeKIa,
BUKOHaHMI mpodeciiinuM mnepekinanadem HOpiem Ilokampuykom, Ta mepekian,
OTPUMAHUN TPH 3aCTOCYBaHHI MamMHHOTO mepeknagada JinJl. Bubip Texcty
aHamizy OOyMOBJICHHMI TIOMYJISAPHICTIO TBOPIB 3a3HAYEHOTO 1CIIAHOMOBHOTO
MMCHMEHHUKA Ta HOTO HEBEIMKUM O0OCATOM. 3Ba)Kal0YM HA T€, IO Hapa3l CHCTEMH
MII kpare mpairooTh came 3 KOPOTKUMHU TEKCTaMH, BBAKAEMO JOIUIBHUM aHai3
TBOPIB Majioi Ipo3u Ta BOAYAEMO B IMEPEKJIa/li HEBEIHUKUX 32 00CITOM OINOBigaHb
OinpIe moTeHmiany s eeKTuBHOTO 3acTocyBanus MII, mpuHaiiMH1 HAaROMIKYUM
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gacoM. Bubip cuctemu MII 06ymMOBI€HO HOr0 MOMYJISPHICTIO Ta JOBOJII BUCOKUMU
MOKa3HUKaMU SIKOCTI TP BIATBOPEHHI TEKCTIB PI3HOTO TEMATUYHOIO CIIPSIMYBaHHS.

Hamu Oynu 3acToCOBaHI METOJ aHAII3Y, METOJ CUHTE3Y, METOJ MOPIBHAHHS
OpUTiHAIly Ta MepeKIIay.

[lin yac poOoTH OyJi0 BCTAHOBIEHO, IIO 3 MO3MIII BIATBOPEHHS TEKCTY
XYJIOXKHbOI JIITEpaTypyd I1HIIOK MOBOIO 3a jonomororo MII, HeoOXigHuUM €
BUSBIICHHS] TUX THUIIIB MOMMJIOK, iK1 Oynu npumyuieHHi cuctemoro MII. Tlomunku
P BIATBOPEHHI TEKCTY XYJ0KHbOI JIITEPATYpH, Y CBOIO 4epry, OyJ0 BCTAHOBJIEHO
y By3bKOMY (y MeXax CJIOBOCIOJIYYEHHS YU PEUEHHs) Ta IHPOKOMY (y Mexax
TEKCTY B I[IJIOMY) KOHTEKCTI.

Takox MaeMo 3ayBa)KUTH, 10 TEKCT MEpeKiIaay, OTpUMaHui 3a J0MOMOTrOI0
MII, Ta TekcT, AKUil BUKOHAHO JIIOJUHOIO-TIepeKiagadyeM, Oyiio MOPIBHAHO IIISAXOM
BUKOPUCTaHHS MPOTPaMHU aBTOMATHYHOI'O MOPIBHSAHHA TEKCTIB. BiamosinHo [0
OTPUMAaHUX JIAHUX, 301" CTAaHOBUTH 77 %, 1110 € qy’Ke BUCOKHUM MMOKA3HUKOM 301Ty Ta
CBIJIYUTH MPO JOBOJII TITHUMA PIBEHB SKOCTI MEpPEKIIaay aBTOMAaTU30BAHOI CUCTEMHU
JlirJI.

Hamu Oynu BHOKpeMIIEHI JIEKUCUKO-TpaMaTU4HI, JEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta
y3yCHI MOMUJIKM y TEKCTi MepeKIIaay, BUKOHAHOTO CHCTEMOI0 aBTOMAaTHU30BAaHOIO
nepeknany JinJl.

Hagenemo Tabauiio 3 esIKUMU IPUKIIaJaMi BCTAaHOBJIEHUX TUIIIB IOMUJIOK.

Taoauya 1
Homuaxku MII
Tunu MII Ilepexaan Opurinan
MOMMJIKH YKPaiHCbKOIO
JIIOTHHOIO-
nepexJIaadeM
JEKCUKO- | — Mpo KaBy i MamuHy | — BigHocHO kKade i | — del café y del
rpamMaTudHi | — co0i, — BCE aBTOMOO1Is auto
3aKiHUMIocs O 3a | — Co0i, — yce moBuHHO | — ¢l mismo—
MUTB CKiHuuTHCS 3a onaHy | todo quedaria
MHUTh despachado en
un momento
y3yCHI — MOBIJILHO AyMAaTH — odMipkyBaTH — pensar
— AyMaruu npo | — PO3MIPKOBYIOYH, SKHIA despacio
ob6muuust Pomepo BUpa3 o0myyst MaTuMe | — pensando en la
Pomepo cara que pondria
Romero
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JEKCUKO- | —3a Cipol0 TyOHOI0 | — IO CIpOMY KameJioci | — por el
CEMaHTHYHI MOMAa/1010 — BimHOCHO Kade W chambergo gris
— PO KaBYy 1 MAIIUHY aBTOMOOLIIS — del café¢ y del
— CHOKIIHO, HE | — IoBaroMm, aje He auto
BTpavYarOuu Hi | BTpavaroun  kojHOi | — tranquilo pero
CeKyHI! MUTI sin perder un
— Howmepy Omun | — Homep [Meprmii instante
CIajJl0 HAa JYMKY Haka3aB iiomy BOuUTH | —al Numero Uno
BouTH Pomepo Pomepo se le hubiera

— o m'ATin-cLoMil

— 32 I’ATHL XBHJIHMH 0
CHOMOI

ocurrido hacer
matar a Romero

—a las siete
menos cinco

3rigHo NaHux, HaBeAcHUX y Tabnuii 1, y 3a3HaYCHHX NPHKIAAaX JECKCUKO-
CEMaHTHYHI MIOMWJIKH BUSIBUJIUCS HAUOUIbII CYTTEBUMH, 00 BOHU 3HAYHOKO MIpOIO
3MIHWJIM 3MICT TEKCTy oOpwWriHany. Hampwukiana, icmaHChbka JICKCHYHA OJIMHHMIIS
chambergo, mo € nmeBHuM BHIOM Karenoxy, Oyjia CIOTBOPEHA IpH TepeKaaii
cuctemoro MII Ta BiaTBOpeHa 5K «ryOHa rmomaza.

Takox cmig BiA3HAYUTH, 110 TI€BHI TOMMJIKH OyJId BUKIWUKaHI U
0araTo3HAYHICTIO  JICKCHYHUX  OJNWHMI.  Hampukmax, — icmanceke — café
KOHTEKCTyaJIbHO TMO3Ha4yallo «Kade», 110 CTa€ 3pO3yMUIUM Yy MeXaxX TEKCTY
(mmpokuit KOHTEKCT). Aune cucremoro MII Oyio 3ampornoHOBaHO I1HIIUH
BIJIMOBITHUK — «KaBay, 110 MOPYIIUIIO JOTTYHHUH 3B 530K Y MEKaX IJIOTO TEKCTY.

Jlo Toro >k, OynM HasBHI ¥ TMOMHJIKH JIOTTYHOTO Y3TOJKEHHS: BHACIIIOK
OMYCKaHHS MPH MEePeKIIajii CIIOIyYHHKA aze, y «CBoeMy» TekcTi MII O6yio cTBopeHO
aJIOTIYHUN BUCIIB CHOKIUHO, He 8mpauayu Hi cekyHou, e aapepOiaibHa OTUHUIIS
CHOKIIHO JIOTIYHO HE Y3TOJI’KEHA 3 JIIENPUCTIBHUKOBUM 3BOPOTOM He 8Mpayaroyu Hi
CEKYHOU.

Cxoska mpobsieMa BUHHKJIA ¥ Y HACTYITHOMY TPHKIAl MPU BTPATI OAMHUIL
hacer, mo KOHTEKCTyallbHO IMO3HAYa€ «3MYCUTHY», «HaKa3aTw». Yepe3 BiJICYTHICTH
Ii€1 OIMHUIII B pEYCHH] CTa€ HE 3pO3YMUINM, XTO caMme Mae BOuTu Pomepo.

[Ile oHI€I0 TOMUIIKOIO € HETMPAaBUIIbHE BIATBOPEHHS NTO3HAYECHHS yacy 18:55,
o npu nepexiiani MII («o m'sTiii-choMiii») MEBHUM YHHOM PO3IIMPHUIIA YACOBI MEXKi
Ha niepion 3 17:00 mo 19:00.

HaromicTe  5eKCHMKO-TpaMaTW4HI  TMOMWJIKH  BUSBWINCS  HaWMEHII
CEepHO3HUMH, /1K€ HE BIUIMHYJIM HAa PO3YMIHHSI CJIOBOCIIOIYYEHHS Ta, BIATOBIAHO, 1
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pEeUeHHs B LIJIOMY (MOPYILIEHHSI BXXUBAaHHS CIHOJYYHHUKIB 1/ Ta 4epryBaHHS JITEP
y/B).

VY3yCHI MOMUJIKA TaKOK HE CTAJIW MEPEIIKOI00 JIJIsl CIIPUNHSATTS 3arajlbHOTO
3HAUEHHS PEUYCHHs, X04a 1 BIUIMHYJIHM Ha 3arajibHe BPaKCHHS BiJl TCKCTY. Y IIBOMY
BUIIAJIKy, CHCTEMa MAIIMHHOTO TEPeKIaay Bhamacs 10 OyKBami3My, MPOTE TOM
BHpa3, 110 3BYYUTh ICIIAHCHKOIO MOBOIO IILIKOM MPHUPOAHBO (pensar despacio —
«MOBUIBHO JIyMaTH»), HE € XapaKTepHUM JUIs YKPaiHChKOI MOBH. Y CBOIO 4epry,
JIOJIMHA-TIEpeKIagad  JOBOJI BAAJO BIATBOpWIA 1€ BHUCIIB  JIECIOBOM
«OOMIpKOBYBaTH», IO YaCTO 3aCTOCOBYETHCS B IMOBCAKICHHOMY JKHTTI HOCISIMHU
YKpalHChKOi MOBH. TakoX IITYYHO 3BYYUTh y HABEJICHOMY KOHTEKCTI BHUpa3
«IyMaTH Tpo o0JIUYUs», TKOMY Opakye iMEHHUKA «BUpa3y», 1 JIIOJIMHA-TIepeKIaaayd
CKOpHCTAJIACs MPUHOMOM TIEPEKIIaIallbKO1 TpaHChOopMaIlii JISKCUYHOTO JTOIaBaHHS,
IO € TOPEYHOIO Ta 0a)KaHOI0 B MEXKaX IbOTO CIIOBOCIIOTYYCHHS.

VY paMKax HIMPOKOT'0 KOHTEKCTY TaKOX MAa€eMO BII3HAYUTH 3MiHY, J0 SKOI
Branacs cucremMa MII, i sika HE CTAHOBUTH IpaMaTUYHOI TOMKJIKH, aji¢ MOPYIIy€E
IITICHICTh OTIOBIJJaHHS, PYWHYIOUHM HOTO KIJIBbIEBY CTPpYKTypy. Ha mouatky TBOpY
aBTOp 3a3Hauae: “En ese entonces Romero era un tal Romero, y él un tal Beltran”
(yxp. «Toai Pomepo OyB takuii codi Pomepo, a bentpan 0yB Takuit cooi benrpany;
ykp. MII «Toxi Pomepo 6yB Takum cobi Pomepo, a BiH Takum co61 bernbTpanom).
VY KiHIIl TUCPMEHHHMK IOBEPTAETHCSA 10 Hei, 3a3Hagaroum: ‘‘La ultima vision de
Romero habia sido la de un tal Beltran” (ykp. «Ocranne, mo modauns Pomepo y
CBOEMY KUTTI, OyB Takuii co61 benrpany). el moBTOp € KIIFO4OBHUM 17151 (P1HATTEHOTO
BpaXXEHHs Ta JOBEPIIy€E IUIICHICTh OMOBIJaHHA. TWUM HE MEHI, y MepeKiaai
cuctemu MII mu Gaunmo 3miHeHu# Bapiant: «OcTaHHIM, Koro 6aunB Pomepo, OyB
akuiick bentpany, 1m0, 6€3yMOBHO, MOPYLIWIO CTPYKTYPY XyIOKHBOTO TEKCTY.

3aranbHa KUIbKICTh TTOMHJIOK BY3BKOT'O KOHTEKCTY CTaHOBHUTH 20 OJIMHHIIH
(15 % — nexcuko-rpamatuuni, 20 % — y3ycHi, 65 % — JIEeKCHKO-CEMaHTHYHI).
3arajibHa KUIBKICTh MOMMJIOK ITMPOKOTO KOHTEKCTY CTAaHOBHTH 2 OJMHHIN. Takox
Ma€eMO 3a3HAYUTH HEBEIUKUN 00cCsAT TekcTy (opuriHan — 628 cmiB, odimiiHmi
nepexiaa ykpaincbkor — 563 ciosa, MII — 524 crnosa).

[IpoTe oTpuMaHWi MOKAa3HUK HE € IMOTAaHWUM, 1 JIa€ MiJACTaBU BBAXKATH, IO
3actocyBanHss MII nnst mepekiagy TBOPIB XYAOXKHBOI JITepaTypu, MPUHAWMHI B
MeXax Masioi MpPO3U, € MOTEHIIHHO MOXJIMBUM Ta JIIEBUM IMPU OOOB’SI3KOBOMY
MOMANBIIIOMY  peAaryBaHHI  OTPUMAHOTO  TEKCTy  TMEpPEeKIagy  JIFOJAMHOIO-
MepPeKIIa aueM.

MaeMo TakoX 3a3HAYWTH, IO 3arajibHe BPaXCHHS B MPOYUTAHHS
OTPUMAHOTO TEKCTy MepeKnamy 3a gonomoror cucreMu MII Biapi3HSETHCS Bif
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Bpa)XeHHs, OTPUMAHOT0 TP YUTaHHI oQiLiitHoro nepekaany. Jlronauua-nepexaagad
BJIJIO BiITBOpUJIA CTHJIb aBTOpA, HA [0 TIOKHW HE 3/1aTHA aBTOMAaTH30BaHA CHCTEMa
nepeknangy. | mompu mpaBWIIBHICTH BIATBOPEHHS MEBHUX OIUHHIL Yy JIEKCHKO-
IrpaMaTUYHOMY 4YH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY BIJHOILIEHHI, 1HOAI BTPAYA€THCA
EKCIIPECUBHICTh XYAOKHBOTO TBOPY, IO € MOr0 OCHOBHHM JOCTOTHCTBOM
(manpuknan: odimiiiHUN nepekiag — «B HbOMY 3akunae 37mictb», MII — «ue Horo
3ITAIION).

VY Xoni aHamizy MU TakOX 3ITKHYJIUCA U 3 MPOTUIICKHOIO CUTYAIlElo, i€
B1acHe cuctema MII Bropanacs Aemo kpaiie 3a JIOAWHY-TIepekiaaada. Y TeKCTi
OpUTiHAy HaBEJIeHI JIB1 peaibH1 Jokauli: “salio del café de Corrientes y Libertad”
Ta “en el café de Cochabamba y Piedras”. | xoua aBTOp HE HaJa€ CIOBO «BYJIUIIS»
y PpEYCHHSX, 3 TPaMaTHYHOI CTPYKTypH (uepe3 mnpuiiMeHHMK (e — TOKa3HHK
NPUHAIEKHOCTI) BUTIKAE T€, IO aBTOP YKazye Ha Kade, 10 3HAXOJAThCS Ha po3i
nBox Bynmib. Cucrema MII BiaTBOpHMIa YKpaiHCHKOIO IIi BHUpPA3H BiJIMOBIIHO:
«BUiOB 3 Kade Ha po3i Koppientec 1 Jlibepran» Ta «B kaB'sapHi Ha po3i Kouabamba
i IT'empac». HarowmicTh, nrOAMHA-TIEpPEKNIAga4y Yy3arajibHHWJIA Ha3BH BYJIHUII,
NIEPETBOPUBIIH X Ha Ha3BH Kade: «BuiioB 3 kade “Koppientec 1 Jlibepran”» Ta «B
kade “Kouabamba 1 [T’enpac”». s yKpaiHCbKOMOBHOTO YUTa4ya Taka HETOYHICTh
HE € CYTTEBOIO Ta HE JIy>Ke BIUTMBAE HA CIIPUNHSATTS, ajie TyT MU 0a4MMO HeaIeKBaTHE
BIJITBOPEHHS OpUTIHAY. ABTOp 3a3HAYa€ SK JIOKAIiF0 KaB’ ApHI YOTUPHU BYJIUIIL, IO
JIHACHO ICHYIOTH Ta 3HaXOoHAThCs B ApreHTuHi, y MicTi byeHoc-Aiipec, Ta aiiicHO
BIJIMOB1THO MEPETUHAIOTHCS.

3acTocyBaHHSI CHCTEMM MAIIMHHOTO TMEpeKJaay sl TEKCTIB XYHAOXKHBOT
JTEpATypH MaJIol IPO3U MOKE BUSIBUTHUCS BITHOCHO KOPUCHUM TIPH MOJANBIIOMY
pO3pO0JICHHI HEWPOHHUX CHUCTEM IMEpeKyany, aJKe BKE 3apa3 Il CcHCTeMa
JIEMOHCTPYE JIOCTATHIM PIBEHB SKOCTI MEPEKIaay, MpOTe, 3BICHO, BCE IIE HE MOXKE
MOBHICTIO 3aMIHUTH POOOTY JIIOAWHHU-TIEpEKIaaada. BBaxkaemo, 1o HaHOIMKIUM
4acoM JOPEYHHM € PO3IJIsL MOTeHIIHHOro BHKopucTaHHA MII came B Mexax
MepeKyIaay KOPOTKUX OTOBI/IaHb, a/IK€ TIOMUIIKH IIUPOKOTO KOHTEKCTY, SKi BCE e
HasiBHI MPU aBTOMATHU30BAHOMY TEPEKJIaai, MOXKYTh 3HAYHO YCKIAIHUTH MPOIIEC
penaryBaHHs JIIOJIMHOIO-TIEPEKIIAa4eM TEKCTy, OTPUMAHOTO IICIsl 3aCTOCYBaHHS
MIL

[lepciekTHBOIO AOCHIIHKCHHSI € 3aJy4eHHS OUIbII PENpe3eHTaTUBHOTO
EMIIIPUYHOTO MaTepialy Ta TMPOBEACHHS TMOPIBHSUIBHOTO aHAI3y TEKCTiB
MEepeKyIaaiB, BUKOHAHMX pi3HUMH cuctemamu MII, 3 ixHIM mogambIIUM
3iCTaBJIICHHSM 3 ODIMITHUMU TIEpeKIIalaMi, BUKOHAHUMH JTFOJTMHOIO-TIEPEKIIAaueM.
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